TÜRKİYE CUMHURİYETİ 

İLE 

MORİTYUS CUMHURİYETİ 

ARASINDA 

SERBEST TİCARET ANLAŞMASI

DİBÂCE

Türkiye Cumhuriyeti ve Morityus Cumhuriyeti (bundan böyle “Taraflar” veya uygun olduğu yerde “Türkiye” veya “Morityus” olarak adlandırılacaktır),
Taraflar arasındaki siyasi, iktisadi, kültürel ve sosyal alanlardaki dostane bağları akılda tutarak,
Tarafların kendi ikili, bölgesel ve çok taraflı ticaret anlaşmaları kapsamındaki yükümlülüklerini göz önünde tutarak,
Taraflar arasındaki ticari ilişkilerin geliştirilmesi için önemli ticaret potansiyelini kabul ederek,
Ticaretlerinin ahenkli bir şekilde gelişmesini teşvik etmenin yanı sıra ortak menfaat alanlarında karşılıklı işbirliğini artırmak ve çeşitlendirmek, böylece eşitliğe, ayrımcılık yapmamaya, haklar ve ödevler arasında dengeye dayalı bir çerçeve ve destekleyici bir çevre yaratmak amacıyla faaliyetler üstlenmeye hazır olduklarını beyan ederek,  

İktisadi işbirliğini güçlendirmek ve ekonomilerinin gelişmesi için serbest ticareti tesis etme ve teşvik etme ihtiyacına inanarak,
Tarafların çok taraflı ticaret sisteminin sürekli güçlendirilmesi hususundaki karşılıklı menfaatlerine atıfta bulunarak ve 1994 Gümrük Tarifeleri ve Ticaret Genel Anlaşması (bundan böyle “GATT 1994” olarak adlandırılacaktır) ile Dünya Ticaret Örgütü’nün (bundan böyle “DTÖ” olarak adlandırılacaktır) hüküm ve araçlarının dış ticaret politikalarına temel teşkil ettiğini düşünerek,  
İşbu araçların hükümlerine, özellikle serbest ticaret alanlarının kurulmasına dair hükümlere uygun olarak, Taraflar arasındaki ticarette engellerin tedricen ortadan kaldırılmasını hedefleyen hükümleri vazetmek hususunda kararlı olarak,
Aşağıdaki şekilde anlaşmışlardır:

FASIL I
BAŞLANGIÇ HÜKÜMLERİ

MADDE 1
Bir Serbest Ticaret Alanı Tesis Edilmesi
İşbu Anlaşma’nın Tarafları, işbu Anlaşma ile GATT 1994’ün XXIV’üncü Maddesi’ne uygun olarak bir serbest ticaret alanı tesis etmişlerdir.
MADDE 2
Amaçlar
İşbu Anlaşma’nın amaçları şunlardır:

a) Taraflar arasındaki iktisadi işbirliğini artırmak ve geliştirmek ve iki ülke halklarının yaşam standardını yükseltmek,
b) Taraflar arasındaki iktisadi ilişkilerin ahenkli şekilde gelişmesi yoluyla ticaretin genişlemesini teşvik etmek,
c) mal ticaretindeki engelleri ve kısıtlamaları tedricen ortadan kaldırmak,
d) ticaretteki engellerin kaldırılması suretiyle, dünya ticaretinin ahenkli şekilde gelişmesine ve genişlemesine katkıda bulunmak; ve
e) Taraflar arasındaki ticarette adil rekabet koşullarını sağlamak.
MADDE 3

Gümrük Birlikleri ve Serbest Ticaret Alanları

1. İşbu Anlaşma’da öngörülen haklar ve yükümlülüklere halel gelmeksizin, Taraflar üçüncü ülkelerle gümrük birlikleri, serbest ticaret alanları veya diğer düzenlemeleri sürdürme veya tesis etme hakkını muhafaza eder.
2. İşbu Anlaşma kapsamında sağlanan hak ve yükümlülüklerin etkilenmesi halinde, herhangi bir Taraf, gümrük birlikleri veya serbest ticaret alanlarını kuran veya düzenleyen anlaşmalarla ilgili olarak ve gerekli hallerde Tarafların üçüncü ülkelere yönelik dış ticaret politikaları ile ilgili diğer önemli konularda Ortak Komite bünyesinde istişarelerde bulunulmasını talep edebilir.
FASIL II

EŞYANIN PAZARA GİRİŞİ

BÖLÜM I

ORTAK HÜKÜMLER

MADDE 4

Eşyanın Tasnifi ve Kıymeti

1. Taraflar arasındaki ticarette eşyanın tasnifi, her bir Tarafın Armonize Eşya Tanımlaması ve Kodlama Sistemine uygun olarak (bundan sonra “Armonize Sistem” veya “AS” olarak adlandırılacaktır) her bir Tarafın kendi tarife nomenklatüründe belirtilen şekilde olacaktır.

2. Taraflar arasında ticarete konu eşyanın gümrük değerinin belirlenmesi amacıyla, GATT 1994’ün VII’nci Maddesi’nin Uygulanmasına İlişkin Anlaşma’nın I’inci Bölümü’nün hükümleri, olabilecek değişiklikler ile birlikte, mutatis mutandis olarak uygulanacaktır. 

MADDE 5

Gümrük Vergisi

Gümrük vergisi, eşyanın ithalatı veya ihracatında uygulanan her türlü vergi veya harcı, söz konusu ihracat ve ithalat ile bağlantılı olarak uygulanan her türlü ilave vergi veya ilave harç da dâhil olmak üzere kapsamakla birlikte şunları kapsamaz:
a) GATT 1994’ün III’üncü Maddesi’ne uyumlu bir şekilde konulan dâhili vergiler veya diğer dâhili harçlar;
b) Madde 20 ile uyumlu olarak uygulanan dampinge karşı veya telafi edici vergiler ve Madde 19 ve 21 ile uyumlu olarak uygulanan korunma önlemleri; ve
c) Madde 6 ile uyumlu bir şekilde konulan resim veya diğer harçlar.
MADDE 6

Resim ve Diğer Harçlar 

Her bir Taraf, GATT 1994’ün VIII’inci Maddesi ve anılan Madde’nin yorumlayıcı notları uyarınca, ithalatta veya ihracatta alınan yahut bunlarla ilgili olarak hangi özellikte olursa olsun uygulanan tüm resim ve harçların (gümrük vergileri, GATT 1994’ün III’üncü Maddesi’nin 2’nci fıkrası ile uyumlu olarak uygulanan dâhili vergiye veya diğer dâhili harçlara denk harçlar, ve dampinge karşı ve telafi edici vergiler hariç olmak üzere), verilen hizmetin yaklaşık değeri ile sınırlı olmasını ve yerli eşyaya dolaylı koruma sağlamamasını, yahut ithalat veya ihracatta mali amaçlı vergi niteliğinde olmamasını temin edecektir. 
MADDE 7

Temel Vergiler

1. Her bir ürün için, işbu Anlaşma ile tesis edilen müteselsil indirimlerin uygulanacağı temel vergi, Madde 12 ve Madde 16’da atıf yapılan Eklerde aksi belirtilmediği sürece, işbu Anlaşma’nın yürürlüğe girdiği tarihte Tarafların yürürlükteki En Çok Kayrılan Ülke (MFN) vergileridir.
2. İşbu Anlaşma’nın yürürlüğe girmesinden sonra, özellikle DTÖ’deki tarife müzakerelerinden kaynaklanan indirimler olmak üzere, erga omnes temelde tarife indirimi yapılması halinde, söz konusu indirilmiş vergiler, indirimlerin yapıldığı tarihten itibaren 1’inci fıkrada atıfta bulunulan temel vergilerin yerini alacaktır.
3. Taraflar, kendi temel vergilerini birbirlerine bildireceklerdir.
MADDE 8

Re-eksport ve Ciddi Kıtlık

1. İşbu Anlaşma’nın Madde 13 ve Madde 14 hükümlerine uyulması:
a) işbu Anlaşma’nın ihracatçı Tarafının, ihracat miktar kısıtlamaları, ihracat vergileri yahut eş etkili önlemler veya vergiler uyguladığı bir ürünün üçüncü bir ülkeye yeniden ihracına; 
b) ihracatçı Taraf için önem taşıyan bir üründe ciddi kıtlığa veya ciddi kıtlık tehdidine; veya

c) belli ürünlerin fiyatlarının bir hükümet istikrar planının parçası olarak dünya fiyatının altında tutulduğu dönemlerde, yerli maddelerin yerli imalat sanayii için ihtiyaç duyulan miktarında bir kıtlık olmasına;
yol açması halinde ve yukarıda belirtilen durumların, ihracatçı Taraf için büyük güçlükler doğurması veya doğurma ihtimalini ortaya çıkarması halinde, anılan Taraf, işbu Madde’de düzenlenen şartlar ve usullere göre uygun önlemleri alabilir.

2. Önlemlerin seçiminde öncelik, işbu Anlaşma’da yer alan düzenlemelerin işleyişini en az aksatacak olanlara verilmelidir. Bu tür önlemler, aynı şartların devam etmesi halinde, keyfi veya gerekçesiz bir ayrımcılığa vesile olacak yahut gizli bir ticaret engeli biçiminde uygulanamaz ve önlemler, şartlar muhafaza edilmelerini artık meşrulaştırmadığında kaldırılacaktır. Buna ilave olarak, 1’inci fıkranın (c) bendine uygun olarak alınabilecek önlemler, ilgili yerli imalat sanayinin ihracatını veya bu sanayiye tanınan korumacılığı artıracak şekilde işlememelidir ve işbu Anlaşma’nın ayrımcılığın önlenmesine ilişkin hükümlerinden sapmamalıdır.
3. 1’inci fıkrada yer verilen önlemler alınmadan önce, veya 4’üncü fıkranın uygulanacağı durumlarda mümkün olan en kısa zamanda, önlem alma niyetinde olan Taraf, Taraflarca kabul edilebilir bir çözüm bulmak amacıyla Ortak Komite’ye ilgili tüm bilgileri verecektir. Ortak Komite’de Taraflar sorunlara son vermek amacıyla gerekli olan her hangi bir araç üzerinde mutabakata varabilirler. Eğer konunun Ortak Komite’de ele alınmaya başlamasından itibaren 30 gün içerisinde mutabakat sağlanamazsa, ihracatçı Taraf, ilgili ürünün ihracatında işbu Madde’de belirtilen önlemleri uygulayabilir.

4. Ani müdahale gerektiren istisnai ve hassas durumların önceden bilgi verilmesine veya inceleme yapılmasına imkan vermediği hallerde, önlem alma niyetinde olan Taraf, vaziyetin ele alınması için gerekli olan ihtiyati önlemleri hemen uygulayabilir; ve diğer Tarafa durumla ilgili olarak derhal bilgi verecektir. 
5. İşbu Maddeye istinaden uygulanan herhangi bir önlem Ortak Komite’ye derhal bildirilecek ve şartlar izin verir vermez, özellikle anılan önlemlerin kaldırılmasına ilişkin bir takvim oluşturulması amacıyla bu Komite’de yapılacak düzenli istişarelere konu olacaktır.
MADDE 9

Mal Ticaretinde Ödemeler Dengesi Tedbirleri
Taraflardan biri, ödemeler dengesi amacıyla tedbir almaya karar verirse, bunu sadece Uluslararası Para Fonu (IMF) Anlaşması’nın Maddeleri’ne uyumlu olarak ve Ödemeler Dengesi Amacıyla Alınan Ticaret Önlemleri Deklarasyonu ve GATT 1994’ün Ödemeler Dengesi Hükümleri Hakkında Mutabakat Metni (BOP Mutabakat Metni) dâhil olmak üzere GATT 1994’te yer alan hak ve yükümlülüklerine uygun olarak yapabilir. Tedbiri alan Taraf bu tedbiri alırken diğer Tarafla derhal istişare edecektir. 
MADDE 10

Menşe Kuralları ve Gümrük İdareleri Arasında İşbirliği

Menşe kuralları ve işbu Anlaşma kapsamında Tarafların Gümrük İdareleri arasındaki ilgili işbirliği yöntemleri Ek I’de yer almaktadır.
BÖLÜM II

SANAYİ ÜRÜNLERİ
MADDE 11

KAPSAM

Bu Bölümün hükümleri, işbu Anlaşma’nın Ek II’sinde belirtilen ürünler hariç olmak üzere, Armonize Sistem’in 25 ila 97’nci fasılları arasında yer alan Taraf ülkeler menşeli ürünlere uygulanacaktır.
MADDE 12

İthalat Gümrük Vergileri ve Eş Etkili Vergiler 

1. Ek III’te belirtilenler hariç olmak üzere, Morityus menşeli malların Türkiye’ye ithalatında uygulanan gümrük vergileri işbu Anlaşma’nın yürürlüğe girmesiyle birlikte kaldırılacaktır.
2. Ek III’te belirtilen Morityus menşeli malların Türkiye’ye ithalatında uygulanan gümrük vergileri, bu Ek’te yer alan takvime uygun olarak tedricen kaldırılacaktır.
3. Ek IV ve Ek V’te belirtilenler hariç olmak üzere, Türkiye menşeli malların Morityus’a ithalatında uygulanan gümrük vergileri işbu Anlaşma’nın yürürlüğe girmesiyle birlikte kaldırılacaktır. 
4. Ek IV’te belirtilen Türkiye menşeli malların Morityus’a ithalatında uygulanan gümrük vergileri, bu Ek’te yer alan takvime uygun olarak tedricen kaldırılacaktır.
5. Ek V’te belirtilen Türkiye menşeli malların Morityus’a ithalatında uygulanan gümrük vergileri, tarife indirim kapsamı dışında tutulacaktır.
6. İşbu Anlaşma’nın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren, Taraflar arasındaki ticarette, hiçbir yeni ithalat gümrük vergisi veya eş etkili vergi konulmayacaktır.
7. Türkiye ve Morityus, aralarındaki ticarette ithalat gümrük vergilerine eş etkili tüm vergileri işbu Anlaşma’nın yürürlüğe girdiği tarihte kaldıracaklardır.
8. Morityus tarafından Avrupa Birliği’ne gümrük vergilerine ilişkin olarak tanınabilecek herhangi bir daha elverişli muamele otomatik olarak Madde 34’te ortaya konulan usullere uygun bir şekilde Türkiye’ye tanınacaktır. 
9. Türkiye tarafından herhangi bir Afrika, Karayip ve Pasifik ülkesine bir serbest ticaret anlaşması çerçevesinde gümrük vergilerine ilişkin olarak tanınabilecek herhangi bir daha elverişli muamele otomatik olarak Madde 34’te ortaya konulan usullere uygun bir şekilde Morityus’a tanınacaktır. 

MADDE 13

İhracat Üzerindeki Gümrük Vergileri ve Eş Etkili Vergiler 

1. Taraflar arasında ihracat üzerindeki gümrük vergileri ve eş etkili vergiler işbu Anlaşma’nın yürürlüğe girmesiyle birlikte kaldırılacaktır.

2. İşbu Anlaşma’nın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren, Taraflar arasındaki ticarette, ihracat üzerine hiçbir yeni gümrük vergisi veya eş etkili vergi konulmayacaktır. 

MADDE 14
İhracat ve İthalatta Miktar Kısıtlamaları ve Eş Etkili Tedbirler
1. Tarafların ihracat ve ithalata uyguladığı bütün miktar kısıtlamaları ve eş etkili tedbirler işbu Anlaşma’nın yürürlüğe girmesiyle birlikte kaldırılacaktır.

2. İşbu Anlaşma’nın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren, ihracat ve ithalat üzerine hiçbir yeni miktar kısıtlaması veya eş etkili tedbir konulmayacaktır.
BÖLÜM III

TARIM, İŞLENMİŞ TARIM VE BALIKÇILIK ÜRÜNLERİ
MADDE 15

Kapsam

1. Bu Bölümün hükümleri, her bir Tarafın ülkesi menşeli temel tarım, işlenmiş tarım ve balıkçılık ürünlerine uygulanacaktır. 
2. İşbu Anlaşma’nın amacı bakımından, “temel tarım, işlenmiş tarım ve balıkçılık ürünleri” terimi (bundan böyle “tarım ürünleri” olarak adlandırılacaktır), Armonize Sistem’in 01 ila 24’üncü fasılları arasında yer alan ürünler ile işbu Anlaşma’nın Ek II’sinde belirtilen ürünler anlamına gelmektedir.
MADDE 16

Taviz Değişimi

1. İşbu Anlaşma’nın Tarafları, bu Bölümün hükümlerine uygun olarak Ek VI’da belirtilen tavizleri karşılıklı olarak tahsis edeceklerdir.
2. Taraflar, tarımın kendi ekonomilerindeki rolünü, tarım ürünleri ticaretinin gelişimini, tarım ürünlerindeki yüksek hassasiyeti ve kendi tarım politikalarının kurallarını dikkate alarak, Ortak Komite’de, tarım ürünleri ticaretinde birbirlerine daha ileri tavizler verme imkânlarını araştıracaklardır. 
MADDE 17

Sağlık ve Bitki Sağlığı Tedbirleri
1. Taraflar, sağlık ve bitki sağlığı konularındaki düzenlemelerini, aralarındaki ticarette keyfi veya haksız ayrımcılık veya gizli bir kısıtlama şeklinde uygulamayacaklardır.
2. Taraflar, kendi sağlık ve bitki sağlığı tedbirlerini GATT 1994’ün kuralları ve prosedürleri ile Sağlık ve Bitki Sağlığı Tedbirlerinin Uygulanmasına İlişkin DTÖ Anlaşması çerçevesinde uygulayacaklardır.
3. Taraflar, hayvan sağlığı ve bitki koruması ve gıda güvenliği alanlarında mütekabil yetkili makamları aracılığı ile işbirliği yapma hususunda anlaşmışlardır.
FASIL III

TİCARETE İLİŞKİN HÜKÜMLER

MADDE 18

Dâhili Vergilendirme ve Düzenleme

1. Taraflar, Taraflardan birinin ürünleri ve diğer Taraf menşeli benzer ürünler arasında doğrudan veya dolaylı olarak ayrımcılık oluşturan dâhili vergilerden ve diğer dâhili harçlar ve yasalardan, düzenlemelerden ve şartlardan kaçınacaklar ve mevcut bulunanları ilga edeceklerdir. 
2. Taraflardan birinin ülkesine ihraç edilen ürünler, bu ürünlere doğrudan veya dolaylı olarak uygulanan dolaylı vergi miktarını aşan dolaylı dâhili vergi iadesine hak kazanamayacaklardır.
MADDE 19

İki Taraflı Korunma Tedbirleri
1. Alternatif çözümler gözden geçirildikten sonra, işbu Madde’de yer alan koşullar altında ve usullere uygun olarak, Taraflardan biri Madde 12, 14 ve 16’daki hükümlerden sapan, sınırlı süreli korunma önlemleri uygulayabilir. 
2. Yukarıdaki 1’inci fıkrada değinilen korunma tedbirleri, bir Taraf menşeli ürünün diğer Tarafa artan miktarlarda ve aşağıda sıralananlara neden olan veya neden olma belirtisi gösteren koşullar altında ithalatı olduğunda uygulanabilir:
a) ithalatçı Tarafın sınırları içindeki benzer ürünler veya doğrudan rakip ürünler üreten yerli sanayiye ciddi zarar olduğunda; veya,
b) ekonomideki bir sektörde sıkıntı olduğunda, özellikle bu sıkıntılar önemli sosyal sorunlar meydana getirdiğinde, veya ithalatçı Tarafın iktisadi durumunda ciddi bozulmalara neden olabilecek zorluklarda; veya,
c) benzer tarım ürünleri veya doğrudan rakip ürünler
 pazarında, veya ithalatçı Taraftaki bu pazarları düzenleyen mekanizmalarda sıkıntı olduğunda. 
3. İşbu Madde’de değinilen korunma tedbirleri 2’nci fıkra ve 5(b)’de tanımlandığı gibi, ciddi hasar veya sıkıntıyı gidermek veya engellemek için gerekli olanı aşmayacaktır. İthalatçı Tarafın bu korunma tedbirleri yalnızca aşağıdakilerden bir veya daha fazlasından oluşabilir:

a) işbu Anlaşma’da belirtilen ilgili ürünlerin ithalat vergilerindeki ilave indirimlerin askıya alınması, 

b) ilgili ürünün gümrük vergisinin, diğer DTÖ üyelerine uygulanan gümrük vergisini aşmayacak şekilde arttırılması, ve 
c) ilgili ürüne tarife kotalarının getirilmesi.
4. Yukarıdaki 1, 2 ve 3’üncü fıkralara halel gelmeksizin, Morityus menşeli herhangi bir ürünün Türkiye’ye artan miktarlarda ve 2 (a), (b) ve (c)’de atıfta bulunulan hallere sebep olan veya sebep olma belirtisi gösteren koşullar altında ithalatında, Türkiye 6 ila 9’uncu fıkralarda belirtilen usullere uygun olarak gözetim veya korunma tedbirleri alabilir.

5. (a) Yukarıdaki 1, 2 ve 3’üncü fıkralara halel gelmeksizin, Türkiye menşeli herhangi bir ürünün Morityus’a artan miktarlarda ve 2 (a), (b) ve (c)’de atıfta bulunulan hallere sebep olan veya sebep olma belirtisi gösteren koşullar altında ithalatında, Morityus 6 ila 9’uncu fıkralarda belirtilen usullere uygun olarak gözetim veya korunma tedbirleri alabilir.

(b) Morityus, ithalat vergisinin düşürülmesi sonucu Türkiye menşeli bir ürünün artan miktarlarda ve benzer ürünler veya doğrudan rakip ürünler üreten bebek sanayide karışıklığa sebep olan veya sebep olma belirtisi gösteren koşullar altında ithalatında korunma tedbirleri alabilir. Söz konusu hüküm, sadece işbu Anlaşma’nın yürürlüğe girmesinden sonraki 10 yıllık bir süreçte uygulanabilir. Tedbirler, 6 ila 9’uncu fıkralarda yer alan usullere uygun olarak alınmalıdır.
6. (a) İşbu Madde’de atıfta bulunulan korunma tedbirleri sadece yukarıda 2, 4 ve 5’inci fıkralarda tanımlanan ciddi hasar veya karışıklıkları engellemek veya gidermek için gerekli olan süre kadar sürdürülecektir.  

(b) İşbu Madde’de atıfta bulunulan korunma tedbirleri iki yıldan uzun bir süre uygulanmayacaktır. Korunma tedbirlerinin alınmasına izin veren durumların var olmaya devam etmesi halinde, söz konusu tedbirler iki yılı aşmayacak ilave bir dönem için uzatılabilir.
(c) İşbu Madde’de atıfta bulunulan korunma tedbirlerinden bir yılı aşanlar, en geç öngörülen sürenin sonunda tasfiye edilmelerini kademeli olarak gerçekleştirecek açık unsurlar içermelidir. 
(d) İşbu Madde’de atıfta bulunulan korunma tedbirlerinden hiçbiri, daha önce böyle bir tedbire tabi olmuş ürünün ithalatında tedbirin sora ermesinden sonra en az bir yıllık sürede uygulanmayacaktır.
7. Yukarıdaki fıkraların uygulanması için aşağıdaki hükümler tatbik edilecektir:

a) Taraflardan biri, 2, 4 ve/veya 5’inci fıkralarda belirtilen durumlardan birinin var olduğu kanısında ise, durumun incelenmesi için derhal Ortak Komite’ye başvuracaktır;
b) Ortak Komite, ortaya çıkan durumu düzeltmek için gerekli herhangi bir tavsiyede bulunabilir. Eğer Ortak Komite tarafından durumu düzeltmeye yönelik tavsiyede bulunulmamışsa veya konunun Ortak Komite’ye taşınmasından itibaren 30 günlük sürede tatmin edici bir çözüme ulaşılamamışsa, ithalatçı Taraf işbu Madde’ye uygun olarak şartları düzeltmek için uygun önlemleri alabilir;
c) İşbu Madde’de sunulan önlemleri almadan önce veya işbu Madde’nin 8’inci fıkrasının uygulanacağı durumlarda, mümkün olan en kısa sürede, ilgili Taraf durumun tam olarak incelenmesi için Ortak Komite’ye ilgili Taraflarca kabul edilebilir bir çözüm aramak maksadıyla bütün ilgili bilgileri sağlayacaktır
d) İşbu Madde çerçevesinde korunma tedbirleri seçilirken öncelik işbu Anlaşma’nın işleyişini en az bozacak olanlara verilecektir;
e) İşbu Madde çerçevesinde alınan herhangi bir korunma tedbiri derhal Ortak Komite’ye bildirilecek ve özellikle şartlar izin verir vermez feshedilmelerine yönelik takvim oluşturmak maksadıyla, anılan Ortak Komite bünyesinde düzenli danışmalara konu olacaktır.

8. Ani müdahale gerektiren istisnai durumlarda, Türkiye veya Morityus olsun, ilgili ithalatçı Taraf, 3, 4 ve/veya 5’inci fıkralarda sağlanan tedbirleri 7’nci fıkranın gereklerine riayet etmeden geçici olarak alabilir. Bu tür tedbirler, Türkiye tarafından 180 gün ve Morityus tarafından 200 günlük azami süre için alınabilir. Bu tür herhangi bir geçici tedbirin müddeti başlangıç döneminin ve 6’ncı fıkrada değinilen herhangi bir uzatmanın bir parçası sayılacaktır. Bu tür geçici tedbirler alınırken bütün ilgili Tarafların menfaati göz önünde bulundurulacaktır. İlgili ithalatçı Taraf diğer ilgili Tarafı bilgilendirecek ve incelenmesi için konuyu derhal Ortak Komite’ye taşıyacaktır.

9. Eğer ithalatçı Taraf, bir ürünün ithalatını, işbu Madde’de değinilen sorunlara yol açabilecek ticari hareketlerdeki gidişat hakkında hızlı bilgi sağlanması amacına yönelik olarak idari usullere tabi tutarsa, Ortak Komite’yi gecikmeden bilgilendirecektir.
10. Bir Tarafın işbu Madde’ye uygun olarak korunma tedbiri almasını engellemek için DTÖ Anlaşması’na müracaat edilmeyecektir.
11. Taraflar, Avrupa Birliği (AB) ile Doğu ve Güney Afrika (ESA) Ülkeleri arasında Ekonomik Ortaklık Anlaşması müzakereleri sonucunda, işbu Madde üzerinde doğrudan etkisi olan ve işbu Anlaşmanın hükümlerinden daha elverişli olan değişikliklerin, Madde 34’e uygun bir şekilde tadilatı için Ortak Komite tarafından derhal ele alınmasını temin edecekleri hususunda mutabakata varmıştır.
MADDE 20

Dampinge Karşı ve Telafi Edici Tedbirler
1. Tarafların dampinge karşı ve telafi edici önlemlere ilişkin hak ve yükümlülükleri GATT 1994’ün VI’ncı Maddesi, GATT 1994’ün VI’ncı Maddesi’nin Uygulanmasına İlişkin DTÖ Anlaşması ve Sübvansiyonlar ve Telafi Edici Tedbirlere İlişkin DTÖ Anlaşması ve anılan Anlaşmaların yerini alacak diğer Anlaşmaların hükmü altında olacaktır.
2. İşbu Anlaşma, Taraflara dampinge karşı ve telafi edici tedbirlerin uygulanması ile ilgili olarak, işbu Madde’nin 1’inci fıkrasında yer verilenlere ilave hak ve yükümlülük getirmez.

MADDE 21

Korunma Tedbirleri
1. Madde 19’a halel gelmeksizin, her bir Taraf, GATT 1994’ün XIX’uncu Maddesi ve DTÖ Korunma Tedbirleri Anlaşması ve DTÖ Anlaşması’nın ilgili diğer tüm hükümleri ile bunların yerini alacak diğer Anlaşmalardaki hak ve yükümlülüklerini saklı tutar.

2. İşbu Anlaşma, Taraflara GATT 1994’ün XIX’uncu Maddesi, DTÖ Korunma Tedbirleri Anlaşması ve anılan Anlaşmaların yerini alacak diğer Anlaşmalara uygun olarak gerçekleştirilen eylemlere ilişkin olarak ilave hiçbir hak veya yükümlülük getirmez.

MADDE 22

Ödemeler

1. Taraflar arasında, işbu Anlaşma çerçevesindeki ticari işlemlerle ilgili olarak konvertibl paralar ile yapılan ödemeler ve bu ödemelerin alacaklının ikamet ettiği Tarafın ülkesine transferi, her türlü kısıtlamadan muaf olacaktır.

2. Taraflar, bir Tarafın mukiminin iştirak ettiği hibe geri ödemeleri veya ticari işlemlere ilişkin kısa ve orta vadeli kredilerin kabulü konusunda, Tarafların halen yürürlükteki mevzuatında bulunanlar haricinde, işlemsel veya idari kısıtlamalardan kaçınacaklardır.
3. 2’nci fıkranın hükümlerine halel gelmeksizin, malların dolaşımı ile bağlantılı cari ödemeler ile ilgili herhangi bir tedbir, Uluslararası Para Fonu Ana Sözleşmesi’nin VIII’inci Maddesi ile getirilen hükümler ile uyumlu olacaktır. 

MADDE 23

Fikri ve Sınai Mülkiyet

1. Taraflar, Ticaretle Bağlantılı Fikri Mülkiyet Hakları Sözleşmesi (TRIPs) ve diğer uluslararası Anlaşmalarla uyumlu olarak, fikri ve sınai mülkiyet haklarının uygun ve etkin bir şekilde korunmasını sağlamak amacıyla işbirliği ve ortak çalışma yapacaklardır. Bu durum, bu türden hakların uygulanmasına yönelik etkin araçları da kapsayacaktır.

2. İşbu Madde’nin uygulanması Taraflarca düzenli olarak değerlendirilecektir. Fikri ve sınai mülkiyet haklarıyla bağlantılı olarak ticareti etkileyen güçlüklerin ortaya çıkması halinde, Taraflardan biri, her iki Tarafı da tatmin edici çözümler bulunması için acil istişarelerde bulunmayı talep edebilir.

MADDE 24

Ticarette Teknik Engeller

1. Tarafların standartlara veya teknik düzenlemelere ve ilgili tedbirlere ilişkin hak ve yükümlülükleri, DTÖ Ticarette Teknik Engeller Anlaşması çerçevesinde yürütülecektir. 

2. Her bir Taraf, diğer Tarafın talebi üzerine, belirli münferit vakalara ilişkin standartlar, teknik düzenlemeler ve uygulanan tedbirler hakkında bilgi sağlayacaktır.
3. Taraflar ticarette teknik engelleri ortadan kaldırmak için çaba sarf edeceklerdir. Bu amaçla, Taraflar, uygun olan hallerde, DTÖ Ticarette Teknik Engeller Anlaşması’nda yer alan tavsiyelerin ruhuna uygun olarak, uygunluk değerlendirmesi alanında karşılıklı tanıma anlaşmalarının akdedilmesi için müzakerelere girişeceklerdir.

FASIL IV

KURUMSAL HÜKÜMLER
MADDE 25

Ortak Komite’nin Kurulması

1. Bu vesileyle, her iki Tarafın da üst düzeyli memurları tarafından temsil edileceği bir Ortak Komite kurulmuştur. Ortak Komite, işbu Anlaşma’nın idaresinden sorumlu olacak ve düzgün şekilde uygulanmasını sağlayacaktır.
2. Ortak Komite: 

a) pazara erişimin geliştirilmesini de içerecek şekilde, işbu Anlaşma’nın genel işleyişini gözden geçirecek;

b) görevlerini icra ederken kendisine yardımcı olmak üzere gerekli gördüğünde alt komiteler ve çalışma grupları kuracak;
c) alt komiteler veya çalışma gruplarınca rapor edilen konular dahil olmak üzere, işbu Anlaşma’nın işleyişi ve uygulanması ile ilgili muayyen meseleleri gözden geçirecek, değerlendirecek ve uygun olan durumlarda karar verecek;

d) işbu Anlaşma kapsamında kurulan veya kurulacak olan alt komiteler, çalışma grupları ve irtibat noktalarının çalışmalarını denetleyecek;

e) Madde 32 doğrultusunda yapılacak istişareler dâhil olmak üzere, işbu Anlaşma kapsamında ortaya çıkan anlaşmazlıkların uygun olan durumlarda önlenmesini ve çözümünü kolaylaştıracak;
f) Madde 34’e uygun bir şekilde işbu Anlaşma’da her türlü tadilat veya diğer değişiklikleri yahut taahhütlerin tashih edilmesini değerlendirmek ve bunları yapmak için karar alacak;
g) uygun olması halinde işbu Anlaşma’nın hükümlerine yönelik yorumları yapacak;

h) Taraflar arasındaki ticarette engellerin daha fazla kaldırılması ve ticari ilişkilerin daha da geliştirilmesi imkânlarını gözden geçirecek;

i) Taraflar arasındaki ticaret ve yatırımların daha da artırılmasının yollarını araştıracak ve işbu Anlaşma’nın amaçlarını geliştirecek; ve

j) Tarafların mutabık kalabilecekleri diğer eylemleri gerçekleştirecektir. 
MADDE 26

Ortak Komite’nin Usulleri

1. Ortak Komite, talep üzerine gerektikçe, ancak normal olarak yılda en az bir defa toplanacaktır. Herhangi bir Taraf bir toplantı yapılmasını talep edebilir. 

2. Ortak Komite’nin tüm kararları karşılıklı mutabakat yolu ile alınacaktır.

3.  Ortak Komite kendi çalışma usulü esaslarını belirleyecektir.

MADDE 27

Tedbirlerin Uygulanması için Bildirim ve İstişare Usulleri

1. İşbu Anlaşma’nın Tarafları, Madde 8 ve Madde 31’de belirtilen herhangi bir tedbirin uygulanması için süreç başlatmadan önce doğrudan istişarelerde bulunmak suretiyle, aralarındaki farklılıkları çözmek için gayret gösterecekler ve durumdan diğer Tarafı haberdar edeceklerdir. 
2. Tedbirlere başvurmayı düşünen Taraf derhal Ortak Komite’ye bildirimde bulunacaktır. İlgili Taraf, Ortak Komite’ye ilgili bütün bilgileri ve vakanın incelenmesi için gereken yardımı sağlayacaktır. Taraflar arasındaki istişareler müştereken kabul edilebilir bir çözümün bulunabilmesi maksadıyla, Ortak Komite’de gecikmeksizin gerçekleştirilecektir. 
3. Sorunun Ortak Komite’ye intikalini izleyen bir ay içerisinde, ilgili Tarafın, itiraz edilen uygulamaya ya da bildirilmiş olan güçlüklere son verememesi ve sorun hakkında bir Ortak Komite kararının bulunmaması halinde, zarar gören Taraf, durumun düzelmesi için gerekli gördüğü önlemleri alabilir. 
4. Alınan tedbirler derhal Ortak Komite’ye bildirilecektir. Söz konusu tedbirler, kapsam ve süreleri bakımından, uygulanmalarına sebebiyet veren durumun düzeltilmesi için muhakkak gerekli olanlarla sınırlı tutulacak ve bahse konu uygulamaların veya güçlüklerin sebebiyet verdiği zararı aşmayacaklardır. İşbu Anlaşma’nın işleyişine en az zarar verecek olan tedbirlere öncelik verilecektir.
5. Alınan tedbirler, hafifletilmeleri yahut koşullar artık bunların muhafazasını haklı kılmadığı zaman sona erdirilmeleri maksadıyla Ortak Komite bünyesinde düzenli olarak istişarelere konu olacaktır.
6. 1 ila 5’inci fıkralara halel gelmeksizin, ani eylemi gerektiren olağanüstü koşulların önceden incelemeyi imkânsız kılması halinde, ilgili Taraf, Madde 8 ve Madde 31’deki hallerde, durumu düzeltmek için muhakkak gereken ihtiyati tedbirleri hemen uygulayabilir. Uygulanan tedbirler, hemen bundan sonra Ortak Komite’ye bildirilecek ve işbu Anlaşma’nın Tarafları arasındaki istişareler Ortak Komite bünyesinde gerçekleştirilecektir. 
FASIL V

NİHAİ HÜKÜMLER
MADDE 28

Genel İstisnalar

İşbu Anlaşma’nın amaçları doğrultusunda, GATT 1994’ün XX’nci Maddesi ile anılan Madde’nin yorumlayıcı notları mutatis mutandis olarak işbu Anlaşma’nın kapsamına dâhil edilmiş ve bir parçası haline getirilmiştir. 

MADDE 29

Güvenlik İstisnaları

1. İşbu Anlaşma’da yer alan hiçbir şey şu şekilde yorumlanamaz:

a) Taraflardan birini, açıklanmasını esasi güvenlik çıkarlarına aykırı gördüğü bilgiyi vermeye mecbur bırakacak şekilde; 
b) Taraflardan birinin güvenliği bakımından esasi çıkarlarının korunması için gerekli gördüğü aşağıdaki önlemleri almasına engel olacak şekilde.
i. parçalanabilir maddeler veya bunlardan elde edilen maddelerle ilgili önlemler;

ii. silah, mühimmat ve harp malzemesi ile doğrudan veya dolaylı olarak silahlı kuvvetlerin ikmaline tahsis edilen diğer eşya ve malzemenin ticareti ile ilgili önlemler;

iii. savaş zamanlarında veya uluslararası ilişkilerdeki diğer olağanüstü hallerde alınan önlemler; veya

c) Uluslararası barış ve güvenliğin muhafaza edilmesi için Taraflardan birinin Birleşmiş Milletler Şartı’nda yer alan yükümlülüklerini yerine getirmesine engel olacak şekilde.

2. 1’inci fıkranın (b) ve (c) bendleri kapsamında eylemler icra eden Taraf, Ortak Komite’ye, alınan tedbirler ve bunların sona erdirilmesine ilişkin mümkün olan en kapsamlı düzeyde bilgi verecektir.
MADDE 30

Geliştirici Hüküm

Taraflar, işbu Anlaşma’nın kapsamını ilgili mevzuatları ile uyumlu olarak genişletmek ve desteklemek amacına yönelik olarak işbu Anlaşma’nın uygulanması sırasında kazanılan tecrübeler ışığında belirli sektör veya faaliyetlerde anlaşmalar akdetmek suretiyle işbu Anlaşma’yı genişletmek için karşılıklı olarak anlaşabilirler.

MADDE 31

Yükümlülüklerin Yerine Getirilmesi

1. Taraflar, işbu Anlaşma’nın amaçlarına ulaşılmasını ve işbu Anlaşma kapsamındaki yükümlülükleri yerine getirmek için gerekli bütün önlemleri alacaklardır.
2. Taraflardan biri, diğer Tarafın işbu Anlaşma kapsamındaki bir yükümlülüğünü yerine getirmediği kanısına varırsa, söz konusu Taraf, Madde 27’de ortaya konan şartlar altında ve usullere uygun olarak uygun tedbirleri alabilir. 

3. İşbu Madde’nin amaçları doğrultusunda, Taraflardan hiçbiri, Madde 27’deki usuller akamete uğramadıkça, Madde 32’ye başvurmayacaktır.
MADDE 32

Anlaşmazlıkların Halli
1. Taraflar her zaman işbu Anlaşma’nın yorumu ve uygulanması konusunda uzlaşmak için çaba sarf edecekler ve aralarında anlaşmazlık çıkmasını önlemek, çıkan anlaşmazlıkları çözmek ve Anlaşma’nın işleyişini etkileyebilecek her meselede her iki Tarafı da tatmin edecek bir çözüme ulaşmak için işbirliği ile istişareler yoluyla her türlü gayreti göstereceklerdir.

2. Her bir Taraf, bir tedbirle veya işbu Anlaşma’nın yorumu ve uygulanması ile ilgili her meselede Ortak Komite’de istişare talebinde bulunabilir. 

3. Talep eden Taraf diğer Tarafa, şikâyet konusu tedbirin tanımını ve şikâyetin işbu Anlaşma’daki ilgili Madde veya Maddelerini de içerecek şekilde talebin sebeplerini belirten yazılı bildirimde bulunacak ve meselenin incelenmesini sağlayacak yeterli bilgi sunacaktır. 
4. Ortak Komite, talebin alındığı tarihi takiben 30 gün içerisinde toplanacaktır. İstişarelerin başlamasıyla birlikte Taraflar, tedbirin veya diğer bir meselenin, işbu Anlaşma’nın yorumlanmasını ve uygulamasını nasıl etkileyebileceğinin incelenmesini teminen bilgi sağlayacaktır. Taraflar istişareler süresince birbirleriyle teati ettikleri bilgileri gizli tutacaklardır. 

5. Ortak Komite, anlaşmazlığı ivedilikle çözmek için çaba sarf edecektir. Tarafların anlaşması halinde ilgili Tarafça alınacak uygulama tedbirleri ve bunun takvimine ilişkin tavsiyelerde bulunabilecektir. 
6. Ortak Komite, gerekli gördüğü takdirde anlaşmazlığı çözmek amacıyla veya Taraflara, anlaşmazlığın her iki Tarafı da tatmin edecek şekilde çözüme kavuşturulmasında yardım etmek üzere, teknik danışmanlardan yararlanabilir veya çalışma grupları ya da uzman grupları oluşturabilir. 
7. Anlaşmazlığın makul bir zaman diliminde çözülememesi halinde, Ortak Komite anlaşmazlık konusunda hüküm vermek üzere Tahkim Paneli’nin kurulması hususunda anlaşabilir. Hakemlerin sayısı, hakemlerin seçilmesine dair esaslar, Tahkim Paneli’nin çalışma usulleri ve Tahkim Paneli’nin sunacağı Raporun takvimi Ortak Komite tarafından kararlaştırılır.
MADDE 33
Ekler

İşbu Anlaşma’nın ekleri, Anlaşma’nın ayrılmaz parçasını oluşturur.

MADDE 34

Tadilatlar
1. Taraflar, yazılı usulle işbu Anlaşma’da yapılacak her türlü değişikliğe karar verebilirler.  
2. 1’inci fıkra kapsamında uzlaşılan bir değişiklik Taraflarca kendi iç hukuki gereklilikleri ve süreçlerine uygun bir şekilde onaylanacaktır.

3. Bir değişikliğin onaylanması halinde, Taraflardan biri bu onayı diplomatik kanallarla yazılı bir şekilde diğer Tarafa bildirecektir.

4. Taraflar birbirlerini 3’üncü fıkrada belirtildiği üzere haberdar ettiklerinde, 1’inci fıkra kapsamında uzlaşılan bir değişiklik iki bildirimden sonuncusunu takip eden ikinci ayın ilk günü yürürlüğe girecektir.
MADDE 35

Yürürlük Süresi ve Fesih

1. İşbu Anlaşma süresiz olarak geçerlidir.

2. Herhangi bir Taraf, yazılı olarak işbu Anlaşma’yı feshetme niyetini diğer Tarafa bildirebilir. Fesih, diğer Tarafa yapılan bildirimi takip eden yedinci ayın birinci gününde yürürlüğe girer.

MADDE  36

Yürürlüğe Giriş
1. Taraflar, işbu Anlaşma’yı kendi iç hukuki süreçlerine uygun olarak onaylayacaklardır. 
2. Taraflardan biri işbu Anlaşma’yı kendi iç hukuki süreçlerine uygun bir şekilde onayladığında, anılan Taraf bu onaylamayı diğer Tarafa diplomatik kanallarla yazılı bir şekilde bildirecektir. Tarafların her ikisi de onaylamayı birbirlerine bildirdiklerinde, işbu Anlaşma iki bildirimden sonuncusunu takip eden ikinci ayın ilk günü yürürlüğe girecektir.

BUNUN KANITI OLARAK aşağıda imzaları bulunan tam yetkili temsilciler, bu hususta tam yetkili olarak, işbu Anlaşma’yı imzalamışlardır.
9 Eylül 2011 tarihinde, İstanbul’da  bütün metinler eşit derecede muteber olmak üzere, her biri Türkçe ve İngilizce dillerinde iki orijinal nüsha olarak düzenlenmiştir. Yorum farklılıkları olması halinde, İngilizce metin esas alınacaktır.
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� İşbu Madde’de geçen tarım ürünleri, işbu Anlaşma’nın Madde 15 (2)’sinde tanımlananlardır. 
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